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Песенная поэзия стала развиваться в нашей стране в середине прошлого века. Толчком к ее массовому распространению стало появление звукозаписи на пластинках, а немного позже – на магнитных лентах. Первых поющих поэтов (Окуджаву, Визбора, Высоцкого, Галича и др.) стали называть «бардами». Вслед за ними (хронологически, но не генетически) в нашей стране появилось новое песенное движение – рок-н-ролл. Отечественные представители данного субкультурного образования преимущественно были ориентированы на англоязычный текст: «…многие группы пели тогда <на переломе хрущевской и брежневской эпох. – В.Г.> по-английски, многие просто копировали - и одежду, и манеру держаться на сцене - своих англосаксонских коллег и наставников. Что касается “своих” песен, то они при пристальном рассмотрении оказывались либо скорее переводами, нежели оригинальными произведениями, либо... не хочется никого обижать, но позднее такой уровень текстов устроил бы разве что какое-нибудь захудалое филармоническое ВИА»
. 

До середины-конца 70-х годов исполнение рока на русском языке в музыкальной среде считалось «дурным тоном». Умами «неформальной» молодежи СССР 60-70 гг. владели англоязычные группы: «Beatles», «Rolling stones», «Doors» и т.д. Отсюда в узких кругах ценителей нового искусства возникает «субкультурный билингвизм» - разговаривать на родном  языке (или, по крайней мере, на чистом родном) в тогдашней «рок-тусовке» было не модно. Обусловлено это было во многом тем, что в рок-кругах было немало людей, в совершенстве владевших английским, среди них, например, - легендарный рок-поэт Майк Науменко (гр. «Зоопарк»): «Блестящий переводчик, Науменко оставил после себя несколько превосходных переводов книг о западной музыке и образцов серьезной философской литературы: притчи Ричарда Баха “Иллюзии” и роман Фрэнка Рассела “Ближайший родственник”. Английским языком он владел в совершенстве»
. О прекрасном знании английского языка Александром Башлачевым (и это притом, что в университете он учил немецкий) говорит хотя бы его англоязычное интервью, данное американской журналистке Джоанне Стингрей. А перевел ту беседу на русский Борис Гребенщиков (гр. «Аквариум»), другой билингв, живший какое-то время в Англии.

Кстати, тем же Гребенщиковым созданы два альбома («Radio London», «Radio Silence»), тексты к которым рок-поэт написал на английском. В творчестве Башлачева также присутствует англоязычная песня (неозаглавленная), состоящая из обрывков английских фраз. А у Майка Науменко хоть и нет англоязычных песен, но в композициях встречаются фразы, явно восходящие к английскому синтаксису: «И вот я совершаю телефонный звонок» («Буги-вуги каждый день»).

Понятно, что далеко не все люди, принадлежавшие к указанной субкультурной группе, могли свободно изъясняться на английском и писать на нем песни. Поэтому в рок-среде достаточно активно стал развиваться англоязычный сленг, состоящий из смеси русской лексики и «русифицированных» англицизмов. Очень много подобных неологизмов используется в песенном наследии русских рок-групп. Некоторые из таких слов адаптируются к русскому формоизменению: «Как на стриту аскали дружно на стакан, / Как найтовали мы с герлой по кличке Э-э-эмма», «Сегодня, выпив кружку чаю натощак, / Не смог представить, что фузю на овердрайве» (Ю. Шевчук, гр. «ДДТ», «Хиппаны»); «Цветы на глазах, параллельные речи, / ФлэйтЫ, секс, драгс да Rock`n`roll» (Ю. Шевчук, «Черно-белые танцы»). Армен Григорян, лидер группы «Крематорий», вторым называнием песни «Данте Алигьери» сделал сочетание «Одинокие пиплы».

Однако чаще всего в русском рок-тексте встречаются неадаптированные к русскому формообразованию англицизмы: «Блю-джинс добела истерты» (А. Башлачев, «Час прилива»), иногда даже встречается приспособление к неизменяемым формам англицизмов и у других слов в контексте: «Джа купит нам ганджа <вместо “ганджу”. – В.Г.>, Джа впишет на флэт, / Поставит нам пиво, приготовит обед» (О. Арефьева, гр. «Ковчег», «Джа пустит трамвай из болота в рай»). В последнем примере, кстати, мы видим реминисценцию из Майка Науменко: «Здесь нас никто не любит, / И не зовет на флэт, / Не выставляет пиво, / Не готовит нам обед». («Вlues De Moscou»). Так англицизмы «кочуют» из одной рок-песни в другую.

Упомянутый нами «флэт», пожалуй, самое популярное заимствование в русской рок-поэзии: «Тебя они опять пригласили на флэт, / Неужто на этом свихнулся весь свет». (В. Шахрин, гр. «Чайф», «Белая ворона»); «И, обгоняя “Жигули”, поехали на флэт на красный свет» (М. Науменко, «Страх в твоих глазах»). Среди других популярных англицизмов в субкультуре русского рока встречаются такие, как: сейшн, хайр (хаер), боттл, шузы, лукать и т.д.

Есть в русской рок-поэзии и англицизмы, омонимичные русским эквивалентам: «И через пять минут / Ты скажешь “Всё - пока!” / Бай-бай-бай... / Бай-бай-бай...» (Е. Федоров, гр. «Tequilajazzz», «Бай-бай-бай»). Из контекста понятно, что в песне идет речь не о «колыбельном слове» «бай», а о сокращенном варианте английского «goodbye». Бывает также, что какая-то известная цитата из англоязычного рока в оригинале, обыгрывается через использование русских созвучий: «На еловой субмарине, на кленовых “Жигулях”» (гр. «Мухоморы»). Исходная фраза – название альбома «Beatles» и знаменитой песни из данного альбома «Yellow submarine».

Иногда, «бумагизируя» тексты своих песен, рок-авторы передают англицизмы латиницей: «Теперь я пью свой wine, я ем свой cheese» (Б. Гребенщиков, «Железнодорожная вода»). Редко встречаются случаи, когда рок-автор в русскоязычный текст включает цитату на английском. У Егора Летова в песне «Бери шинель» встречается название песни Боба Дилана: «Like a rolling stone»; у Летова же находим и другую цитату-название, на сей раз из творчества группы «Beatles»: «Далекий ветер подземных стай, / Наверно, это Luci in the Sky».

Достаточно редко у русских рок-поэтов мы можем обнаружить неанглоязычные заимствования. Например, в творчестве группы «Агата Кристи» периодически встречаются немецкие лексемы. Например, в песне «Ein, Zwei, Drei Waltz» находим такие строки: «Смерть танцует вальс / По залу кружат кружат пары / Waltz Ein Zwei Drei Waltz / Auf Wiedersehen mein lieben frau! / Ein Zwei Drei / Ein Zwei Drei / Ein Zwei Drei»; песня «Африканка»: «И худсоветов орда / Споет в восхищенной истерике / Ja ja ja natürlich / Danke schön junge Frau / Ja ja ja natürlich / Meine Kleine junge Frau» (в обоих случаях сохранена авторская пунктуация).

В заключение необходимо отметить, что слова английского происхождения, ставшие субкультурным сленгом в 70-80 годы, активно используются и теперешними представителями рок-культуры: в текстах современных рок-групп мы можем заметить всё те же «русифицированные» англицизмы. Правда, художественный уровень данных текстов в подавляющем большинстве весьма низок, поэтому вряд ли стоит останавливаться на них подробнее. 

Итак, для субкультуры русского рока характерно широкое использование английской лексики как в коммуникативных, так и в художественных целях. То есть мы имеем дело с созданием специфического двуязычного сленга, следы которого можно найти во многих произведениях поэтов русского рока.
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